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内容简介

《语言接触和文化互动：汉译佛经词汇的生成与演变研究》以汉译佛经史上的重要翻译
作品——支谦译经——的复音词为研究对象，从语言接触和文化互动的角度，具体、深
入地考察了汉译佛经词汇的生成与演变，作者杨同军并就因此而形成的汉译佛经语言对
汉语词汇发展的影响作了探讨，对汉语词典的编纂也提出了参考性意见。 
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